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Önsöz

Tercüme tarihi içerisinde en eski tercüme tekniklerinden biri kabul edilen satıraltı 
tercüme tekniği, Osmanlı edebiyatı içerisinde öncelikle Kur’ân-ı Kerîm’in tercü-
mesinde kullanılan bir teknik olması yönüyle mühim bir yere sahiptir. Kur’ân-ı 
Kerîm’in tercümesi için bu tekniğin kullanılmasının sebebi, kaynak metnin hem 
mana hem de lafzının -özellikle eski dönemlerde- ancak bu teknik yardımıyla ko-
runabilecek olmasından ve kaynak metin ile hedef  metnin aynı sayfa üzerinde yer 
almasıyla da hesabı verilebilecek bir tercüme pratiği ortaya koymasından ileri gel-
mektedir. Kur’ân-ı Kerîm’in tercümesinde bu tekniğin kullanılmasının yanı sıra 
yabancı bir dilin öğrenilmesi amacıyla da bu tekniğin kullanıldığı görülmektedir. 
Nitekim Osmanlı Dönemi’nde üslubundaki sadelik ve anlaşılırlık ile muhtevasın-
daki öğreticilik yönüyle hem okunan hem de Farsça öğrenmek için kullanılan bir 
metin olan Sa‘dî-i Şîrâzî’nin Bostân’ı satıraltı tercüme tekniğinin görüldüğü me-
tinlerden birisidir.

Tercüme tarihi içerisinde ortaya konan tercüme pratikleri hakkında genel ola-
rak “satıraltı tercüme tekniğinin iptidai bir yöntem olduğu” söylemi yaygındır. Eğer 
iptidailik bir şeyin başlangıcı, ilki gibi bir anlama gönderme yapıyorsa kabul edi-
lebilir; fakat iptidailik ilkel, gelişmemiş, tekâmül etmemiş gibi bir anlamı kast edi-
yorsa bu söylemin satıraltı tercümeli metinler üzerinde detaylı inceleme ve analiz-
ler yapılmaksızın ortaya atılmış yüzeysel bir söylem olduğu belirtilmelidir. Çünkü 
sadece Kur’ân-ı Kerîm ve Bostân gibi metinlerin satıraltı tercüme tekniğiyle oluş-
turulmuş tercümeleri dahi kaynak metni koruma ve dil öğretimi amaçlarına hiz-
met etmesi yönüyle iptidailik yakıştırmasının haksız olduğunu ispat etmektedir.

Osmanlı edebiyatı içerisinde satıraltı tercüme tekniği ile hazırlanmış ve daha 
önce çalışılmamış bir Bostân tercümesinin metnini verdiğimiz bu çalışmada, ter-
cüme metninin yanı sıra bu tercümenin dil, imlâ, muhteva, tercüme usulü gibi 
yönleri ile eski Türk edebiyatında tercüme ile ilgili çalışmalarda örneği pek olma-
yan bir uygulama olarak çeviribilim kuramcılarından Eugene Nida’nın biçimsel 
ve devingen eşdeğerlik kavramlarına odaklanan kuramı ile Lawrence Venuti’nin 
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BIRINCI BÖLÜM

Osmanlı Edebiyatında  
Tercüme Geleneği ve Satıraltı Tercüme Tekniği

Müstakil bir medeniyet olmakla birlikte İslâm Medeniyeti’nin de bir parçası olan 
Osmanlıların ortaya koyduğu tercüme geleneğinin bir “gelene-ek” olacak şekilde 
oluştuğu görülmektedir. Yani Osmanlıların üretmiş oldukları tercüme anlayışı ve 
pratikleri, İslâm tercüme birikiminden bağımsız düşünüldüğünde “gelenek” kav-
ramının içi boşalacak, köksüz ve dayanaksız bir kavram olarak kalacaktır. Bundan 
dolayı aşağıdaki başlıklarda ana hatlarıyla İslâm dünyasındaki tercüme faaliyetleri 
ile üretilen bazı tercüme teorileri tanıtılmaya çalışılacaktır. Ardından gelen başlık-
larda ise Osmanlıların tercüme konusunda sıfırdan bir üretim yapmadıkları, İslâm 
medeniyeti ile bir parça-bütün ilişkisi içinde oldukları, İslâm dönemi tercüme te-
orilerinin izinden yürüdükleri gösterilmeye çalışılacaktır.

1. İslam Dünyasında Tercüme Anlayışı
Medeniyet ve kültürlerin birbirleriyle karşılaşıp temas kurmaları sırasında birikim 
ürünü eserlerin karşılıklı nakledilmesi yoluyla tercüme hareketleri oluşmaktadır. 1 Bu 
tercüme hareketleri medeniyetlerin uyanış devirlerine geçme aşamalarında önemli 
bir rol oynamaktadır. Söz gelimi Eski Yunan uyanışı Anadolu, Fenike, Mısır ter-
cümeleriyle; Türk Uygur uyanışı Hint, İran, Nasturi tercümeleriyle; İslâm uyanışı 
Yunan (Nasturi, Yakubi), Hint tercümeleriyle; yeni Garp uyanışı İslam (Türk, Arap, 
Acem), Yahudi, Yunan tercümeleriyle mümkün olmuştur. 2 Özellikle şu üç büyük 
tercüme hareketi medeniyet tarihinde büyük önem taşımaktadır:
1 Muhittin Macit, “Tercüme Hareketleri”, DİA, C. 40, İstanbul: TDV, 2011, s. 498.
2 Hilmi Ziya Ülken, Uyanış Devirlerinde Tercümenin Rolü, İstanbul: İş Bankası Kültür Yayınları, 

2020, s. 5.
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mütercimin tercümesinde görünür veya görünmez olmasına odaklanan kuramı eş-
liğinde Satıraltı Bostân Tercümesi’nden kesitler alınarak çeviribilimsel bir ince-
leme de yapılmıştır.

Bu çalışmamız, birçok eksiğine rağmen eski Türk edebiyatı ve çeviribilim 
alanları içerisinde satıraltı tercüme tekniğiyle hazırlanmış metinleri bir araya geti-
rip özelliklerini belirlemeye yönelik ilk çalışma olma gayretiyle ortaya konmuştur. 
Çalışmada, Satıraltı Bostân Tercümesi’nin örnekliğinden yola çıkılarak Osmanlı 
edebiyatı içerisinde satıraltı tercümeli metinlerin türlerine, bu metinlerin hangi amaç 
ve işlevler doğrultusunda satıraltı tercüme tekniğiyle tercüme edildiğine ve satıraltı 
tercümeli metinlerin teknik özelliklerinin neler olduğunun tespitine çalışılmıştır.

Bu çalışmanın her aşamasında ilgi ve desteğini üzerimde gördüğüm, çalışmamın 
nihayete ermesinde en büyük pay sahibi olan danışman hocam Prof. Dr. Mücahit 
Kaçar’a; çalışma konusunun belirlenmesinde ve diğer aşamalarında yol gösterici 
olan Prof. Dr. Sadık Yazar’a; çalışmamın tamamlanmasında önemli katkılar sunan 
Prof. Dr. Mustafa Balcı’ya; çeviribilim perspektifiyle sunduğu katkılarla çalışmaya 
farklı gözle bakabilmemi sağlayan Prof. Dr. Cemal Demircioğlu’na ve çalışmamı 
dikkatle okuyarak eksiklerimi görmemi sağlayan Dr. Öğr. Üyesi Fatih Odunkıran’a 
teşekkür ederim. Yüksek lisans döneminden itibaren gerek ilmî gerek teknik manada 
yardımını gördüğüm Dr. Öğr. Üyesi Uğur Öztürk’e; sunduğu rahat çalışma imkânı 
ve zengin kaynaklarıyla İSAM’a, yazma eserlerden yararlanmamıza imkân veren 
tüm yazma eser kütüphanelerine teşekkürü borç bilirim. Tüm bu yoğun çalışma 
döneminde yanımda olup maddi ve manevi desteğiyle beni destekleyen aileme ve 
eşime; son olarak titiz ve dikkatli çalışmalarıyla kitabımızı yayına hazırlayan DBY 
Yayınlarına teşekkür ederim.

Eren ERTÜRKOĞLU 
İstanbul, 2024
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Zemahşerî, Mukaddimetü’l-Edeb, Süleymaniye Ktp. Lala İsmail 674, s. 27a.

A.e., s. 27a: Görselden ayrıntı.

Görseldeki Mukaddimetü’l-Edeb nüshası üç dilli bir nüshadır. Kaynak metin 
Arapça, altında Farsça ve onun altında da Türkçe olacak şekilde oluşturulmuştur. 
Ancak bazı kelimelerde ise Türkçe kısım Arapça ile Farsça arasına da yazılmış-
tır. Kaynak metin büyük boyutlu hedef  metin/ler ise küçük boyutlu olarak yazıl-
mıştır. Bazı kelimelerin alt kısımlarında ise kelimelerin karşılığını vermek yerine 
birtakım kısaltmalara başvurulduğu görülmektedir. Bu durum satıraltı tercüme 
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Kitâbü Lugati ‘Arabiyyeti el-Mütercem bi’l-Fârisî (Bahşayiş Lugati), Süleymaniye Ktp. 
Fatih 5178, s. 11a.

Türkçe sözlük tarihinin önemli eserlerinden biri de Zemahşerî (ö. 538/1144)’nin 
Mukaddimetü’l-Edeb’idir. Eserin telif  tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte su-
nulduğu hükümdar olan Harezm hükümdarı Atsız b. Muhammed b. Anuş Tigin’in 
1127-1156 yıllarında hüküm sürdüğü, Zemahşerî’nin de 1144’te öldüğü dikkate 
alınırsa eserin 1128-1144 yılları arasında yazılmış olduğu düşünülebilir. Müellif 
nüshası elde olmayan eserin daha sonra pek çok istinsahı yapılmıştır. Yapılan is-
tinsahlarla birlikte nüsha ağı çok genişletilmiş, bu nüshalarda Arapça metin altına 
Harezm Türkçesi, Harezmce, Farsça, Moğolca, Çağatayca, Osmanlıca gibi çeşitli 
dil ve şiveler yazılmak suretiyle hedef  metin dilinin sayısı da artırılmıştır. Ancak 
en eski tarihli nüshaların satıraltı Harezm Türkçesi ve Farsça tercümeli olanlar ol-
duğunu belirtmek gerekir. 1 Bir sözlüğün bu kadar çok işlenmesinin yahut işlene-
bilir olmasının temel sebebi muhtemeldir ki kaynak metin dilinin günlük kulla-
nıma uygun kelimelerden seçilmiş olması ile sözlük tekniğinin satıraltı tercüme 
şeklinde oluşturulmasıdır.
1 Nuri Yüce, Mukaddimetü’l-Edeb, Ankara: TDK Yayınları, 2014, s. 8.
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Yusufî’nin neşri ile tercüme edilen nüshanın hikâyelerinin tertiplenişi de bü-
yük oranda benzerlik göstermektedir. Müstensihlerin, dış çerçeve ve iç çerçeve sa-
yılabilecek bölüm ve hikâyelerin tertibinde mutabık olmaları önemli bir husustur. 
Bunun yanı sıra tercüme edilen nüshada yer alan bir hikâyede açık bir sıralama 
farklılığı görülmektedir. Satıraltı Bostân Tercümesi’nde 102a-103a sayfaları arasında 
“Ĥikāyet-i Ĥaccāc bā-yekį nįk-merd” ismiyle yer alan hikâye Yusufî’nin neşrinde 
s. 80-81’de bazı beyitler farklı olarak “Ĥikāyet-i Ĥaccāc-ı Yūsuf” ismiyle yer al-
maktadır. Tercüme edilen nüshada “Aşk” bölümünde yer alan bu hikâye Yusufî’nin 
neşrinde “Adl” bölümünde yer almaktadır. Hikâyenin muhtevasına bakıldığında 
“Adl” bölümü içerisinde yer almasının daha uygun göründüğü söylenebilir.

Tablo 2.5.: Satıraltı Bostân Tercümesi içerisinde yer alan ana bölümlerin genel çerçevesi

Bölüm İsimleri Bölüm-Başlık Sayısı Geçtiği Beyitler Beyit Sayısı
Adalet, İnsaf  ve Tedbir 55 204-1223 1020

İhsân 38 1224-1749 526
Aşk 32 1750-2165 416

Tevazu 33 2166-2694 529
Rıza ve Teslim 19 2695-2898 204

Kanaat 15 2899-3067 169
Terbiyet 32 3068-3521 454
Şükür 15 3522-3796 275
Tevbe 24 3797-4138 342

Münacat ve Hatm-i Kitab 5 4139-4246 108

Tablo 2.6.: Gulam Hüseyin Yusufî’nin neşri ile Satıraltı Bostân Tercümesi’nin başlıklar üzerinden 
içerik karşılaştırması

Gulam Hüseyin Neşri Satıraltı Bostân Tercümesi

كتاب سعدى نامه
Kitāb-ı SaǾdį-nāme

كتاب بوستان
Kitāb-ı Būstān

فی نعت سید المرسلین علیه الصلوة و السلام
Fį naǾti seyyįdü’l-mürselįn Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām

درنعت سید المرسلین
Resūlullahuñ evsāfın ve aħlāķın beyān ider.

درسبب نظم کتاب
Der-sebeb-i nažm-ı kitāb

اندرسبب نظم کتاب
Kitābuñ teǿlifinüñ sebebin beyān ider.

ابوبکر بن سعد بن زنگی
Ebū Bekr b. SaǾd b. Zengį

در محآمد پادشآه اسلام اتابك ابوبكر بن سعد
Pādişāh-ı İslāmuñ medĥindedür ki SaǾd oġlı Ata Beg 

Ebūbekrdür.
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Kitāb-ı Būstān - Terceme, s. 20b.

Tercüme edilen nüshada 129a sayfasında “Temmet” başlığı verilerek yine 
hikâyenin bitimine başlandığı belirtilmiştir. Yusufî’nin neşrinde bu tarz bir uygu-
lamanın yer almadığı görülmektedir.

A.e., s. 129a.

Her iki nüshada da yer alan hikâyeler -başlıksız da olsalar- nicelik bakımın-
dan birbiriyle büyük ölçüde örtüşmektedir. Yaptığımız incelemeye göre tercüme 
edilen nüshada olup da Yusufî’nin metninde tespit edilemeyen 3 hikâye vardır: 
Bostân Tercümesi’nde 4a sayfasında yer alan “Ĥikāyet be-ŧarįk-i meŝel” baş-
lıklı hikâye; 65a-66a sayfaları arasında yer alan “Güftār ender-kerem-i merdān” 
başlıklı hikâye ve 98b sayfasında yer alan “Ĥikāyet-i peźer bā-peser” başlıklı 
hikâyelerdir.

Her iki eserde de “hikâyet” şeklinde genel bir adlandırmanın daha sık yer al-
dığı görülmektedir. Bunun haricinde müstakil isimlendirmeler de mevcuttur. Me-
tinler arasında ortak başlıkların olmasının yanı sıra farklı başlıklar verildiği de gö-
rülmektedir:

Yusufî’nin metninde “Ĥikāyet-i pādişāh-ı Ġūr bā-rūstāyį”, “Ĥikāyet-i dervįş bā-
rūbāh” isimli hikâyeler Satıraltı Bostân Tercümesi’nde 44a ve 72a sayfalarında aynı 
adla yer almakta; Yusufî’de “Ĥikāyet-i Me’mūn bā-kenįzek” isimli hikâye Bostân 
Tercümesi’nde Ĥikāyet-i Me’mūn u kenįzek u āgāh kerden-i Ǿayb-ı ū” şeklinde 
genişletilerek geçmektedir. Yusufî’nin neşrinde sadece ĥikāyet olarak adlandırılan 
bazı hikâyelere Satıraltı Bostân Tercümesi’nde başlıkların verildiği görülmektedir. 
Satıraltı Bostân Tercümesi’nde 142b-143a sayfaları arasında yer alan “Ĥikāyet-i ĥācį 
vü şāne-i Ǿācį” isimli hikâye Yusufî’nin neşrinde s. 138’de yer almakta olup sa-
dece “Ĥikāyet” başlığı ile adlandırılmıştır. Bazı hikâyelerin ise Yusufî’nin metninde 
başlıklandırılmadan verildiği görülmektedir. Satıraltı Bostân Tercümesi’nde 13a-15a 

sayfalarında yer alan “Pend dāden-i Ħüsrev Şįrūye-rā” isimli hikâye Yusufî’nin 
neşrinde s. 56-57’de herhangi bir başlık verilmeksizin yer almaktadır.
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حکیمِ سخن درزبان آفرین به نام خداوندِ جان آفرین
Ĥakįmdür ki ĥikmetiyle sözi dilde yaradıcıdur. [1b] Cān yaradıcı Allāhuñ adıyla başladum dimekdür; 1. 1

کریم عطابخش پوزش پذیر خداوند بخشندهی دستگیر
eylükler idici Kerįmdür daħi Ǿöźür ķabūl idicidür. Esirgeyici tañrıdur ve düşmüşlerüñ elin ŧutucıdur; 2.

بهر در که شد هیچ عزت نیافت عزیزی که هر کز درش سر بتافت
her ķanķı ķapuya ki vardı hįç Ǿizzet bulmadı. Bir Ǿazįzdür ki her kim anuñ ķapusından baş dönderdi; 3.

به درگاه او بر زمین نیاز سر پادشاهان گردن فراز
anuñ ķapusında ĥācet dilemek yeri üzerindedür. Boynı yüce olan pādişāhlaruñ başı; 4.

نه عذرآوران را براند به جور نه گردن کشان را بگیرد به فور
ne dönüp Ǿöźür ve tevbe idenleri cevr ile sürer. Ne ol boyun çekenleri bir uġurdan ŧutar; 5.

چو بازآمدی ماجرا در نوشت وگر خشم گیردبکردار زشت
çün dönüp tevbe ve istiġfār ide günāhdan Ǿafv ider. Eger ħışm ide ķulunuñ çirkin işine ve sözine; 6.

کی از دست قهرش امان یافتی اگر بر جفا پیشه بشتافتی
ķaçan anuñ ķahrı elinden kimse ħalāś bulaydı. Eger žulm iden žālimüñ intiķāmına iveydi; 7.

پدر بی گمان خشم گیرد بسی وگر با پدر جنگ جوید کسی
babası şübhesiz aña ħışm ider çoķluķ. Eger babasıyla ceng itmek isteye bir kimse; 8.

1 Satıraltı tercüme pratiğinin şeklî özelliğini yansıtmak amacıyla Arap harfli kaynak metnin altına 
Latin harfli Türkçe metin yazılmıştır. Bundan dolayı Türkçe hedef  metin sağdaki sütundan sol-
daki sütuna doğru okunmalıdır.
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ور این است توقیع احسان اوست گر آن است منشور فرمان اوست
ve ger İbrāhįm peyġamber aĥvālidür girü anuñ luŧfı 

iĥsānı nişānıdur. Eger bu FirǾavn aĥvāli ise anuñ emri ĥükmidür; 25.

هم او پرده پوشد به آلای خود پس پرده بیند عملهای بد
girü ol perde ile örter kendü ululuġıyla. Perde ardında yaramaz Ǿamelleri görür; 26.

بمانند کروبیان صم و بکم به تهدید اگر برکشد تیغ حکم
ķalurlar melāǾike-i muķarrebįn saġır ve dilsüz olup. Eger celāl yüzinden ĥükm ķılıcın çeker olursa, 27.

عزازیل گوید نصیبی برم وگر در دهد یک صلای کرم
şeyŧān daħi āħiretde raĥmet ümmįźin iderin dir. Eger vire cemāl yüzinden bir kerem śalāsını; 28.

بزرگان نهاده بزرگی ز سر بدرگاه لطف و بزرگیش بر
olan ulular ķomuşlardur başlarından ululuġı. Anuñ luŧfı ve ululuġı dergāhında ondan ġayrı; 29.

تضرع کنان را به دعوت مجیب فروماندگان را برحمت قریب
yalvarıcılaruñ daħi duǾāsını ķabūl idicidür. ǾĀciz ķalmışlara raĥmet etmekle yaķındur; 30.

به اسرار ناگفته حلمش خبیر بر احوال نابوده علمش بصیر
daħi söylenmemiş gizlülere anuñ ĥilmi ħabįrdür. Olmamış ĥāllere anuñ Ǿilmi göricidür; 31.

خداوند دیوان روز حسیب بقدرت نگهدار بالا و شیب
śoru ĥesāb güninüñ ħüdāvendidür śāĥibidür. Ķudretiyle śaķlar yerleri ve gökleri; 32.

نه بر حرف او جای انگشت کس نه مستغنی از طاعتش پشت کس
ne anuñ ĥarfi üzere kimsenüñ barmaġı ķonmışdur. [3a] Ne anuñ ŧāǾatinden kimsenüñ arķası müstaġnįdür; 33.

بکلک قضا در رحم نقش بند قدیمی نکوکار نیکی پسند
ķażāsı ve ķaderi ķalem ile raĥimlerde śūret baġlayıcıdur. Bir ķadįmdür eyü işlü ve eyüligi begenici; 34.

روان کرده كسترده گیتی بر آب ز مشرق بمغرب مه و آفتاب
yürütmişdür ve döşemişdür Ǿālemi śu üzere. Maşrıķdan maġribe dek ay ile güneşi; 35.

چو سجاده نيك مردان بر اب چو می كسترانيد فرش تراب
gerçek erenlerüñ seccādesi gibi ki śu üzerine döşerler. Çünki yiryüzinüñ ferşini döşemişdür; 36.

فرو کوفت بر دامنش میخ کوه زمین از تب لرزه آمد ستوه
anuñ etegine mıħladı ŧaġdan mıħlar dimekdür. Yiryüzi ditremek istemesinden Ǿāciz olıcaķ; 37.

که کردست بر آب صورتگری دهد نطفه را صورتی چون پری
ki eylemişdür bir ķaŧre śuda naķķāşlıķ. Virür nuŧfeye bir śūret perį śūreti gibi; 38.

گل و لعل در شاخ فیروزه رنگ نهد لعل و پیروزه در صلب سنگ
laǾl renklü güli daħi yaradur fįrūze renklü budaķda. Ķor laǾl ve pįrūze ŧaşuñ ķarnında yaǾnį yaradur; 39.

ز صلب افتد نطفه ای در شکم ز ابر افکند قطره ای سوی یم
ata bilinden düşürür şehveti ana raĥmine. Bulutdan bıraġur bir ķaŧreyi deñizden yaña; 40.
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شود شاه لشکرکش از وی بری وگر ترک خدمت کند لشکری
olur leşker çekici pādişāh andan berį. Eger bir sipāhį ħidmet terkin eylese; 9.

چو بیگانگانش براند ز پیش وگر خویش راضی نباشد ز خویش
yādlar gibi redd ider anı öñinden ķovar. Eger ħıśm rāżį olmaya kendü ħıśmından; 10.

عزیزش ندارد خداوندگار وگر بنده چابک نباشد به کار
anuñ gibi ķulı Ǿazįz ŧutmaz efendisi. [2a] Eger bir ķul ħidmete çāpük varup gelmeye; 11.

بفرسنگ بگریزد از تو رفیق وگر بر رفیقان نباشی شفیق
bir ferseng menzil ķaçar senden yoldaşuñ. Eger yoldaşlaruñ ile ħoşça olmazsañ; 12.

بعصیان در رزق بر کس نبست ولیکن خداوند بالا و پست
günāh itmek ile kimsenüñ üzerine rızķ ķapusı baġlamaz. Ammā ol yerleri ve gökleri yaradan taŋrı; 13.

بر ین خوان یغما چه دوست ادیم زمین سفرهٔ عام اوست
bu sofrada kāfir müsülmān. Yiryüzi anuñ niǾmetinüñ sofrasıdur; 14.

که سیمرغ در قاف قسمت خورد چنان پهن خوان کرم گسترد
ki sįmurġ ķuşı Ķāf  Ŧaġında ol sofradan rızıķ yer. Şuncalayın inlü kerem sofrasın döşedi; 15.

و گر چند بی دست و پایند و زور مهیاکن روزی مار و مور
eger ne kadar elsüz ve ayaķsuz ve ŧāķatsüz daħi olursa. Ĥāżırlayıcıdur ilanuñ ve ķarıncanuñ rızķlarını; 16.

که دارای خلق است و دانای راز کریم کرم گستر و کارساز

ki ħalķuñ taŋrısıdur ve cemįǾį gizlüleri bilicidür. Bir kerįmdür ki ķullarına işi eylük itmekdür ve iş 
düzicidür; 17.

که ملکش قدیم است و ذاتش غنی مر او را رسد کبریا و منی
ki zįrā anuñ mülki ķadįmdür ve źātı daħi ġanįdür. Oña irişür ve aña lāyıķdur ululuķ ve benlik; 18.

غنی ملکش از طاعت جن و انس بری ذاتش از تهمت ضد و جنس
ġanįdür anuñ mülki daħi cin ve insüñ ŧāǾatinden. Ķurtılmışdur anuñ źātı oña beñzemek töhmetinden; 19.

بنی آدم و مرغ و مور و مگس پرستار امرش همه چیز و کس
ādemoġlanı ve ķuş ve ķarınca ve siŋek. Anuñ emrinüñ ŧapucısıdur her nesne ve her kimse; 20.

گنه بیند و پرده پوشد بحلم دو کونش یکی قطره از بحر علم
ķullarınuñ günāhını görür girü örter yavaşlıġ-ıla. İki cihān bir ķaŧredür anuñ Ǿilmi deñizinde; 21.

یکی را به خاک اندر آرد ز تخت یکی را به سر برنهد تاج بخت
birisini ŧopraġa bıraġur taħtdan. [2b] Birisinüñ başına devlet tācın ķor; 22.

گلیم شقاوت یکی در برش کلاه سعادت یکی بر سرش
yaramazlıķ libāsını birinüñ egnine geydürür. Eylük külāhını birinüñ başı üzere ider; 23.

گروهی بر آتش برد ز آب نیل گلستان کند آتشی بر خلیل
FirǾavnuñ Ǿaskerini Nil Deñizi śuyınuñ odına bıraġur. Odı gülistān ider İbrāhįm peyġambere Ǿaleyhiǿs-selām; 24.
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وز این دلبری سرو بالا کند از آن قطره لولوی لالا کند
bu nuŧfeden ki şehvetdür dilber-i serv-bālā eyler. Ol ķaŧreden ķudretiyle ıldırayıcı incüler ider; 41.

که پیدا و پنهان به نزدش یکیست بر و علم یک ذره پوشیده نیست
ki āşikār ve gizlü anuñ yanında hep birdür. Oña bir źerre Ǿilmi örtülü degüldür cemįǾin bilür; 42.

که داند جز او کردن از نیست هست بامرش وجود از عدم نقش بست
kim bilür ondan ġayrı yoķdan varı var eylemek. Anuñ emriyle Ǿālem yoķluķdan śūret baġladı; 43.

وز انجا به صحرای محشر برد دگر ره بکتم عدم در برد
daħi ondan maĥşer śaĥrāsına iltür. [3b] Girü var olanı yoķ idüp ķudretiyle fenā virür; 44.

فرومانده از کنه ماهیتش جهان متفق بر الهیتش
Ǿāciz ķalmışlardur ol Allahuñ niteligün bilmekde. Ħalķ-ı cihān ittifāķ etmişlerdür anuñ Allahlıġına; 45.

بصر منتهای جمالش نیافت بشر ماورای جلالش نیافت
göz yaǾnį idrāk anuñ kemāli āħirini bulmadı. Ādem anuñ ululuġı ötesini cehd edüp bulmadı; 46.

نه در ذیل وصفش رسد دست فهم نه بر اوج ذاتش پرد مرغ وهم
ne anuñ vaśfı etegine irişibilür Ǿaķl ve añlamaķ eli. Ne anuñ źātı ululuġuna uçar idrāk ķuşı; 47.

که پیدا نشد تخته ای بر کنار در این ورطه کشتی فروشد هزار
ki belürmedi bir taħtesi anuñ bir kenārda. Bu ŧalazda niçe biñ gemi ġarķ olmışdur; 48.

که دهشت گرفت آستینم که قم چه شبها نشستم در این دیر گم
ki heybet gelüp ŧutdı benüm yeñümi ķalķ didi. Ne giceler ben oturdum bu deyrde güm olup; 49.

قیاس تو بر وی نگردد محیط محیط است علم فلک بر بسیط
senüñ ķıyāsuñ onı ķaplayamaz ķādir degüldür. Ķaplamış felegüñ Ǿilmi yiryüzinüñ döşenmesini; 50.

نه فکرت به غور صفاتش رسید نه ادراک در کنه ذاتش رسید
ne senüñ fikrüñ anuñ śıfātınuñ nihāyetine irişür. Ne ādemüñ idrāki anuñ źātınuñ niteligine irişür; 51.

نه در کنه بیچون سبحان رسید توان در بلاغت به سحبان رسید
ammā ol nitelüksüz taŋrınuñ nice idügüne Ǿilim ve Ǿaķıl 

erişmez. Güç yetir belāġatde Saĥbān-ı şāǾire erişmege; 52.

بلااحول از تک فرومانده اند که خاصان درین ره فرس رانده اند
Ǿāķıbet lā ĥavle ve lā-ķuvvet dimek-ile yelmekden Ǿāciz 

kalmışlardur.
Ki ħāślar yaǾnį enbiyā bu yolda atlara binüp 

sürmüşlerdür; 53.

که جاها سپر باید انداختن نه هر جای مرکب توان تاختن
ki yerler olur ki anda ķalķan atmaķ gerekdür. Bir her yere kişi mürekkeb ķalķıtmaķ olmaz; 54.

ببندند بر وی در بازگشت وگر سالکی محرم راز گشت
baġlarlar ol kişiye girü dönüp ol rāzı söylemek ķapusını. [4a] Eger sālik iseñ veya bir sālik ki rāza maĥrem oldı; 55.

کسی زو نبرده ست کشتی برون که هردم درین موج دریای خون
bir kimsecük ondan gemisini ŧaşra çıķarmamışdur. Ki dāyim bu ķan deñizinüñ mevcinden yaǾnį ŧalazından; 56.
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